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ANMNM
TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION 0F INTERNATIONAL

MARITIME TRAFFIC. 1965(')

1. SECTION 1. DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

A. Definitions

Immediately after the definition of "Crew member" insert the following
new definition:

Cruise ship is a ship on an international voyage carrying passengers
participating in a group programme and accomimodated aboard, for the
purpose of making scheduled temporary tourist visits at one or more
different ports, and which during the voyage does flot normally:
(a) embark or disembark any other passengers;
(b) load or discharge any cargo.

2. SECTION 3. ARIVAL AND DEPARTURE 0F PERSONS
Immediately after the 3.15.1 Recommended Practice insert; the neW

Sub-Section.

C. Faci ltation for Ships engaged on Cruises and for Cruise Passengers

Insert in this new Sub-.Section the following new Standards and Recorn-
mended Practices:

3.16.1 Standard. Public authorities shaU authorize granting of prac-
tique by radio to a cruise shîp when, on the basis of information received
from it prior to its arrival, the health authority for the intended port of
arrival is of the opinion that its arrival wili fot resuit in the introduction
or spread of a quarantinable disease.

3.16.2 Standard. For cruise ships, the General Declaration, the Pas-
senger List and the Crew List shahl be required only at the first port of
arrival and final port of departure in a country, provided that there has
been no change in the circumstances of the voyage.

3.16.3 Standard. For cruise ships, the Ship's Stores Declaration and
the Crew's Effects Declaration shall be required only at the first port of
arrival in a country.

3.16.4 Standard. Passports or other officiai documents of identity
shall at ail times remain in the possession of cruise passengers.
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AMENDEMENT A L'ANNEXE A LA CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC
MARITIME INTERNATIONAL DE 1965111

1. CHAPITRE PREMIER. DÉFINITIONS ET DISPOSITIONS GÉNÉRALES

A. Définitions

Insérer, tout de suite après la définition de «Membre de l'équipage» la
nouvelle définition suivante:

Navire en croisière. Navire qui effectue un voyage international et qui
loge à son bord des passagers participant à un programme collectif et
faisant des escales touristiques temporaires, suivant un plan déterminé,
dans un ou plusieurs ports. Au cours du voyage, le navire ne doit en
principe:
a) ni embarquer ou débarquer d'autres passagers;
b) ni charger ou décharger des marchandises.

2. CHAPITRE 3. ARRIVÉE ET DÉPART DES PERSONNES

Immédiatement après la Pratique 3.15.1 recommandée ajouter la nouvelle
Section suivante:

C. Octroi de facilités aux navires en croisière et à leurs passagers

Insérer dans cette nouvelle section les nouvelles Normes et Pratiques
recommandées suivantes:

3.16.1 Norme. Les pouvoirs publics doivent accorder la libre pratique
par radio à un navire en croisière lorsque, compte tenu des renseigne-
ments fournis par celui-ci avant l'entrée au port, l'autorité sanitaire du
port de destination prévu estime que l'entrée du navire ne risque pas
d'introduire ou de répandre une maladie quarantenaire.

3.16.2 Norme. Il ne doit être exigé de déclaration générale, de liste des
passagers et de liste de l'équipage d'un navire en croisière que dans le
premier et le dernier port d'escale d'un pays, si les conditions du voyage
ne sont pas modifiées dans l'intervalle.

3.16.3 Norme. Il ne doit être exigé de déclaration des provisions de
bord et de déclaration des effets de l'équipage d'un navire en croisière
qu'au premier port d'escale dans un pays.

3.16.4 Norme. Les passagers en croisière doivent toujours rester en
possession de leur passeport ou autres pièces officielles d'identité.
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3.16.5 Recommended Practice. If a cruise shxp stays at a port for less
than 72 hours, it should not; be necessary for cruise passengers to have
visas, except in special circumstances determined by the Publie Authori-
ties concerned.

Note: It is the intention of this Recommended Practice that each con-
tracting state may issue to such passengers or accept froin then
upon arrivai, some form indicating that they have permission to
enter the territory.

3.16.6 Standard. Cruise passengers shall not be unduly delayed by the
control measures exercised by public authorities.

3.16.7 Standard. In general, except for the purpose of establishing
identity, cruise passengers shall not be subject to personal exarnination bY
immigration officiais.

3.16.8 Standard. If a cruise ship cahls consecutively at more than one
port in the saine country, passengers shall, in general, be examined bY
public authorities at the first port of arrivai and at the final port of
departure only.

3.16.9 Recommended Practice. To facilitate their prompt disembar-
kation, the inward control of passengers on a cruise ship, where practi-
cable, shou]d be carried out on board before arrivai at the place of
disembarkation.

3.16.10 Recommended Practice. Cruise passengers who disembark st
one port and rejoin the saine ship at another port in the saine countrY
should enjoy the saine facilities as passengers who disembark and rejoin
a cruise ship at the saine port.

3.16.11 Recommended Practice. The Maritime Declaration of Healtlb
should be the only heaith control necessary for cruise passengers.

3.16.12 Standard. Duty-free ship's stores shail be allowed aboard shiP
for cruise passengers during the ship's stay in port.

3.16.13 Standard. Cruise passengers shaU not be requuired to give a
written Customns declaration.

3.16.14 Recommended Practice. Cruise passengers should not be sufr
ject to any currency control.

3.16.15 Standard. Emnbarkation/disemabarkation cards shail not be
necessary for cruise passengers.

3.16.16 Recommended Practice. Except where passenger control, is
based solely on the Passenger List the public authorities should not insist
on the completion of the following details on the Passenger List:

Nationality (colunin 6)
Date and place of birth (column 7)
Port of embarkation (column 8)
Port of disembarkation (column 9)
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3.16.5 Pratique recommandée. Les passagers en croisière ne
devraient pas être tenus d'obtenir un visa si leur navire effectue au port
un séjour de moins de 72 heures, sauf dans des conditions particulières
définies par les pouvoirs publics intéressés.

Note: Aux termes de la présente Pratique recommandée, tout État con-
tractant peut délivrer à ce type de passagers, ou accepter d'eux, à
leur arrivée, un formulaire spécifiant qu'ils ont l'autorisation d'en-
trer sur son territoire.

3.16.6 Norme. Les passagers en croisière ne doivent pas subir de
retard inutile du fait de l'application de mesures de contrôle par les
pouvoirs publics.

3.16.7 Norme. D'une manière générale, les fonctionnaires des services
d'immigration ne doivent interroger les passagers en croisière qu'aux fins
de vérification d'identité.

3.16.8 Norme. Lorsqu'un navire en croisière touche successivement
plusieurs ports d'un même pays, les passagers ne doivent en général être
soumis à des formalités par les pouvoirs publics qu'aux premier et der-
nier ports.

3.16.9 Pratique recommandée. Pour accélérer le débarquement, les
passagers en croisière devraient, dans la mesure du possible, subir les
formalités d'entrée à bord du navire et avant l'arrivée au lieu de
débarquement.

3.16.10 Pratique recommandée. Les passagers en croisière qui débar-
quent dans un port et rejoignent leur navire dans un autre port du même
pays devraient bénéficier des mêmes facilités que ceux qui débarquent et
rejoignent leur navire dans le même port.

3.16.11 Pratique recommandée. La déclaration maritime de santé
devrait être la seule formalité sanitaire imposée aux passagers en
croisière.

3.16.12 Norme. Lors du séjour du navire au port, les provisions de
bord exonérées de droits de douane demeurent à la disposition des passa-
gers en croisière à bord du navire.

3.16.13 Norme. Les passagers en croisière ne doivent pas être tenus de
fournir une déclaration écrite aux douanes.

3.16.14 Pratique recommandée. Les passagers en croisière ne
devraient pas être soumis à un contrôle de devises.

3.16.15 Norme. Il ne doit pas être exigé de cartes d'embarquement ou
de débarquement des passagers en croisière.

3.16.16 Pratique recommandée. Sauf lorsque le contrôle des passa-
gers est effectué uniquement d'après la liste des passagers, les pouvoirs
publics ne devraient pas exiger que les renseignements suivants soient
donnés sur la liste des passagers:

Nationalité (colonne 6)
Date et lieu de naissance (colonne 7)
Port d'embarquement (colonne 8)
Port de débarquement (colonne 9)



At the Urne of Acceptance, Canada officia.ly inforrned the SecretarY
General of the Inter-Governrnental Maritime Consultative Orgamization as
foilows:

"When the amendrnent cornes into force for Canada ail of the neW
Standards and Recornmended Practices wrnl be irnplernented except
Standard 3.16.7 and Recornrended Practices 3.16.5 and 3.16.112~'
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SII

Lors de l'Acceptation, le Canada informa le Secrétaire général de l'IMCO
comme il suit:

«Quand l'Amendement entrera en vigueur pour le Canada, toutes les
nouvelles Normes et Pratiques recommandées seront exécutées sauf la
Norme 3.16.7 et les Pratiques recommandées 3.16.5 et 3.16.11
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